John 1:1
Matthew 27:43



 is the third person singular perfect active indicative from the verb PEITHW, which means “to trust in.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a past, completed action.


The active voice indicates that Jesus produced the action in the past and is still producing it now.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “in God.”

“He trusts in God;”
 is the third person singular aorist deponent middle imperative of the verb HRUOMAI, which means “to rescue; to save; deliver.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (God the Father) producing the action.


The imperative mood is a command.

Next we have the adverb of time NUN, meaning “now,” followed by the conditional particle EI, meaning “if (and it’s true for the sake of argument; hypothetically).”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb THELW, which means “to wish, will, want, or desire; to take pleasure in; to like someone/something.”
  This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and is used as the direct object of both verbs (to rescue; to like).

“He must rescue Him now, if He likes Him;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse, and translated as quotation marks.  Then we have the genitive of relationship from the proper noun THEOS, meaning “of God,” followed by the first person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which regards the static state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the masculine singular noun HUIOS, meaning “the Son.”

“for He said, “I am the Son of God.”’”
Mt 27:43 corrected translation

“He trusts in God; He must rescue Him now, if He likes Him; for He said, “I am the Son of God.”’”
Ps 22:8, “Commit yourself to the Lord; let Him deliver him; let Him rescue him, because He delights in him.”

Explanation:
1.  “He trusts in God;”

a.  This is a true statement, but remember, this is all said in derision, criticism, mockery, and insult.


b.  There was never a time when Jesus did not trust in God the Father and God the Holy Spirit, and this was demonstrated throughout His life both publicly and privately.  But the leaders of Israel use this fact as the premise for the criticism that follows.


c.  Jesus trusted in God for His spiritual life.  The leaders of Israel trusted in God for their political life.  They cared nothing about their spiritual life or the spiritual life Jesus offered.  Remember that the Sadducees (Caiaphas and Hannas) did not believe in resurrection.  Therefore, they didn’t believe in the salvation of the soul; for without resurrection there is no salvation of the soul.

2.  “He must rescue Him now, if He likes Him;”

a.  The word “He” refers to God the Father in both uses here.  The leaders of Israel demand (imperative mood) that God rescue, save, or deliver Jesus immediately, right now, which they imply will prove that Jesus is really the Son of God.  If Jesus isn’t saved right now, then obviously He is not liked by God.


b.  The verb THELW normally means to wish, will, want, or desire something.  But it also means to take pleasure in or to like someone/something.  The critics are saying that God doesn’t like Jesus or take pleasure in Jesus, because God is doing nothing to rescue Him from this punishment.  Their thinking is that God’s inaction in delivering Jesus is proof of God’s dislike of Jesus and His vindication of His resultant punishment.  If God really liked Jesus or approved of Him and all He has done, Jesus wouldn’t have ended up in this situation.  So God’s inaction in rescuing Jesus proves God’s dislike and rejection of Jesus.


c.  ‘Look at Jesus on the cross; how could anyone like that?’  Imagine the leaders of Israel expressing that thought.

3.  “for He said, “I am the Son of God.”’”

a.  The Lord’s critics then offer the final explanation and proof of their reasoning.  Jesus claimed to be the Son of God.  The real Son of God would never find Himself rejected by God the Father and placed in this position of punishment.  Therefore, Jesus’ situation proves that He is not the Son of God; for surely God the Father would never let this sort of thing happen to His Son.


b.  Therefore, Jesus’ claim to be the Son of God combined with God’s failure to rescue Jesus is proof positive that Jesus is not the Son of God and deserving of all the punishment that can be given Him.  This statement by Jesus was true and truly stated by Him to the high priest.  It was what the leaders of Israel considered to be the ultimate blasphemy that deserved crucifixion.  It was the one thing the leaders of Israel refused to believe, and was the only thing that could save them spiritually.


c.  Jesus said this to save the souls of every one of His critics.  And every one of His critics said this in rejection of their only means of salvation.  While Jesus was providing the possibility of His critics’ salvation, they were rejecting who He was and what He was doing for them.  The millions of sacrificial offerings in the temple taught them nothing in preparation for the Lamb of God who takes away the sin of the world.

4.  Commentators’ comments.


a.  “He had saved others. But if He saved Himself, then nobody else could be saved! He did not come to save His life, but to give it as a ransom for sinners.”


b.  “They claimed if He were really the Son of God, God would rescue Him.”


c.  “Matthew adds a further statement that is not in the other Gospels.  In words reminiscent of Ps 22:8 these mockers bear witness to the fact that Jesus put his trust in God; even His foes could testify to that.  Trust in the heavenly Father had characterized Jesus throughout His whole life.  But then they go on to show that they know as little about the character and the purposes of God as they do about those of Jesus.  ‘Let him deliver him now if he wants him.’  Despite the Scriptures that they studied so assiduously and reverenced so wholeheartedly, they had not penetrated to the great truth that the purposes of God are often worked out through suffering.  They could not understand that God was really working out His purpose of salvation through the sufferer on the cross.”
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